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NÜSHA (ŞARKİYAT ARAŞTIRMALARI DERGİSİ) 

YAYIN İLKELERİ 

Nüsha (Şarkiyat Araştırmaları Dergisi) altı ayda bir olmak üzere 

(Haziran-Aralık) yılda iki kez yayımlanan uluslararası hakemli bir 

dergidir. Dergimiz şarkiyat, doğu dilleri, edebiyatları ve kültürleri 

alanında hazırlanmış makale, yazma eser tahkik ve tanıtımı, bilimsel 

eleştiri, kitap eleştirisi ve çeviri makale kabul etmektedir. 

Yayımlanacak yazılarda bilimsel araştırma ölçülerine uygunluk, bilim 

dünyasına bir yenilik getirme ve başka bir yerde yayımlanmamış olma 

şartı aranmaktadır. Makale değerlendirme süreçleri 

http://dergipark.gov.tr/nusha üzerinden yürütülmektedir.  

Yazıların değerlendirilmesi 

• Nüsha Dergisi’ne gönderilen yazılar yayın kurulunca dergi 

ilkelerine uygunluk açısından ön değerlendirmeden geçtiği takdirde 

bilimsel açıdan incelenmek üzere aynı alandan iki hakeme gönderilir. 

Bu süreçte hakemlerin ve yazarın kimliği gizli tutulur.  

• Yazının yayımlanmasına dair hakem raporlarının birinin 

olumlu diğerinin olumsuz olması halinde çalışma üçüncü bir hakeme 

gönderilir. 

• Yayımlanmasına karar verilen yazılar sayfa düzenlemesi 

yapıldıktan sonra matbu ve de online olarak yayımlanır. 

• Nüsha Şarkiyat Araştırmaları Dergisi’nde yayımlanan yazıların 

içerikleriyle ilgili bütün sorumluluk yazarlarına aittir.  

Yayın dili 

• Nüsha Dergisi’nin yayın dili Türkiye Türkçesidir. Ancak 

editörler kurulunun kararı ile İngilizce, Arapça ve Farsça makaleler de 

yayımlanabilir. Ayrıca 20 sayfayı geçmeyen Arapça, Farsça ve Osmanlı 

Türkçesi yazma eser metinleri de yayımlanabilir. 

Yazım kuralları ve sayfa düzeni 

• Makalenin ilk sayfasında yazarın ad, soyad, unvan, kurum, e-

posta ve Orcid No bilgileri olmalıdır.  

• Yazılar MS Word ya da uyumlu programlarda yazılmalıdır. 

Yazı karakteri Times New Roman, 12 punto ve tek satır aralığında 

olmalıdır. 

• Sayfa, A4 dikey boyutta; üst, alt ve sağ kenar boşluğu 2,5 cm; 

sol kenar boşluğu 3 cm olarak düzenlenmelidir. 

• Paragraf aralığı önce 6 nk, sonra 0 nk olmalıdır. 

• Yazının başlığı koyu harfle yazılmalı, konunun içeriği ile 

uyumlu olmalıdır. 

• Kitap eleştirisi dışındaki yazıların başında en az 200 kelimeden 

oluşan Türkçe ve İngilizce özet/abstract; 3 ila 5 kelimeden oluşan 

anahtar kelime/keywords yer almalıdır. Makalenin Türkçe ve İngilizce 

başlıklarına yer verilmelidir. Yayım dili Arapça veya Farsça olan 

makalelerde Türkçe ve İngilizce özet istenmektedir. 

http://dergipark.gov.tr/nusha


• Yazarların Structured Abstract başlığıyla en az 700 kelimeden 

oluşan, İngilizce özetten sonra gelen yapılandırılmış bir İngilizce özet 

eklemeleri gerekmektedir. Yapılandırılmış özetin, çalışmanın giriş 

kısmı dışındaki bulguları ve sonucunda varılan tespitleri içermesi 

gerekmektedir. Yapılandırılmış özet makalelerin yurtdışında da atıf 

almasını kolaylaştıracaktır. 

• Başlıklar koyu harfle yazılmalıdır. Uzun yazılarda ara 

başlıkların kullanılması okuyucu açısından yararlı olacaktır. 

• İmla ve noktalamada makalenin veya konunun zorunlu kıldığı 

durumlar dışında Türk Dil Kurumu’nun İmla Kılavuzu dikkate 

alınmalıdır. 

• Metin içinde vurgulanmak istenen yerlerin “tırnak içinde” 

gösterilmesi yeterlidir. 

• Blok alıntı yapıldığında alıntının tamamı sağ ve sol kenardan 1 

cm içeride italik olmalıdır. Alıntı bittiğinde kaynak gösterilmelidir 

(Kaynak eser, yıl, sayfa numarası).  

• Birden çok yazarlı makalelerde makale ilk sıradaki yazarın 

ismiyle sisteme yüklenmelidir. Birden sonraki yazarların isimleri 

sistem üzerinde diğer yazarlar kısmında belirtilmelidir. 

Kaynak gösterme 

• Nüsha (Şarkiyat Araştırmaları Dergisi) APA 6.0 veya 

SONNOT kaynak gösterimini kabul etmektedir. 

• Metin içi kaynak gösterimleri yazar soyadı, eserin yılı ve sayfa 

numarası olarak gösterilmelidir. Örn. (Şahinoğlu, 1991, s. 97). 

• Bir eserin derleyeni, tercüme edeni, hazırlayanı, tashih edeni, 

editörü varsa kaynakçada mutlaka gösterilmelidir. 

• Elektronik ortamdaki kaynaklarda yazarı, çalışmanın başlığı ve 

yayın tarihi belli olanlar kullanılmalıdır. Kaynakçada erişim tarihi son 

altı aylık süre içinde verilmelidir. 

• Metin içinde atıf yapılmayan kaynaklar kaynakçada 

gösterilmemelidir.  

• Kaynakça makalenin sonunda yazarların soyadlarına göre 

alfabetik olarak düzenlenmelidir. Aynı yazara ait birden fazla eserde ilk 

kaynaktan sonra yazarın ismi düz çizgi ile gösterilir. 

• Arapça, Farsça ve Urduca gibi Latin alfabesi dışındaki dillerde 

yazılmış makalelerde, mutlaka Latin harfleri ile yazılmış başlık, öz, 

anahtar kelimelere yer verilmeli; kaynakçada kullanılan kaynaklar 

transkripsiyon/çeviri yazı ile verilmelidir. 
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NÜSHA (JOURNAL of ORIENTAL STUDIES) 

PUBLICATION POLICY 

Nüsha (Journal of Oriental Studies) is a peer-reviewed international 

journal which is published twice a year in June and December. Nüsha 

accepts the articles written in the field of orientalism, (language, 

literature, literary history, culture); verification and presentation of 

manuscripts, scientific criticism, book criticism and translated articles. 

The articles to be published are required to comply with the criteria of 

scientific research, to bring an innovation to the world of science and 

not to be published elsewhere. Article processes are carried out through 

https://dergipark.org.tr/tr/pub/nusha   

Evaluation of articles 

• The first page of the article should contain the author's name, 

surname, title, institution, e-mail and Orcid No. 

• If the manuscripts submitted to Nüsha Oriental Studies Journal 

are subjected to preliminary evaluation in terms of compliance 

with the principles of the journal, they are sent to two referees 

from the same field for scientific review. In this process, the 

identity of the referees and the author is kept confidential. 

• If one of the referee reports for publication is positive and the 

other is negative, the work is sent to a third referee. 
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• The articles that are decided to be published are published in 

the printed and online form after the page arrangement. 

• All responsibility for the content of the manuscripts published 

in Nüsha Journal of Oriental Studies belongs to the authors. 

Publishing language 

• The publication language of Nüsha is Turkish of Turkey.  

However, English, Arabic and Persian articles may be 

published with the decision of the editorial board. In addition, 

Arabic, Persian and Ottoman Turkish manuscripts that not 

more than 20 pages may be published.  

Spelling rules and page layout 

• Manuscripts should be written in MS Word or compatible 

programs. The font should be Times New Roman, 12 pt and 1.5 

line spacing.   

• The page is A4-size; top, bottom and right margin 2.5 cm; the 

left margin should be 3 cm. 

• Paragraph spacing before must be 6 nk, after 0 nk. 

• The title of the manuscript should be written in bold and should 

be compatible with the content of the subject. 

• At the beginning of the articles except for book criticism there 

must be Turkish and English abstracts consisting of at least 200 

words and keywords consist of 3 to 5 words. Turkish and 

English titles of the manuscript should be included. Abstracts 

in Turkish or English are required for the articles in Arabic or 

Persian.  

• Authors whose work is accepted for publication are required to 

add a structured abstract that consist of at least 700 words 

followed by an abstract in English with the title of Structured 

Abstract. The structured abstract should include findings 

outside the introductory part of the study and conclusions. 

Structured abstract will make it easier for articles to be cited in 

abroad. 

• Titles should be written in bold. The use of intermediate titles 

in long articles will be beneficial for the reader. 

• The spelling and punctuation guidelines of the Turkish 

Language Association should be taken into consideration in 

cases where the article or subject necessitates. 

• It is sufficient to show the places that you want to emphasize in 

the text with “quotes”. 

• When quoting the block, the entire quotation should be in a tab 

(1 cm). References should be cited when the citation is finished 

(source, year, page number). 

• In articles with multiple authors, the manuscript should be 

uploaded to the system with the name of first author. The names 

of subsequent authors should be indicated on the system in the 

other authors section. 
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يغ المعنويّة  يَة غير القياسيّة لاسم الفاعللل الصِّّ  في القرآن الكريم  بنِّ

 دراسة تحليليّة دلاليّة 

 

Mahmud KADDUM 

  : الملخص

دراسة إلى  البحث  هذا  ،    يسعى 
ً
ة دلاليَّ  

ً
ة تحليليَّ  

ً
دراسة الكريم  القرآن  في  الفاعل  المعنويّة لاسم  الصيغ 

 إلى  
ً
ة حديثة في ضوء الدلالة  هادفة ة، ودراسته دراسة دلاليَّ ة والنحويَّ مناقشة مبحث من أبرز المباحث الصرفيَّ

الصيغ   ة على 
َ
تَمِل

ْ
ش
ُ
الم ة  القرآنيَّ الآيات  التراكيب والدلالة، وذلك من خلال استقراء  بين  تربط  التي  ة  السياقيَّ

 التحليليّ. المعنويّة لاسم الفاعل، ودراستها في ضوء المنهج الوصفيِّ 

ن هذا البحث من  يو  اني المبحث الث وتوقف  ، تناول المبحث الأول التعريف باسم الفاعل،  ثلاثة مباحثتكوَّ

ص المبحث الثاعند أثر السياق في العدول الصرفي صِّ
ُ
للجانب التطبيقيِّ، فعَملَ على دراسة الصيغ   لث، وخ

ياق الوَارِدة فيه.    المعنويّة لاسم الفاعل في القرآن الكريم، ومناقشة دلالاتها من خلال السِّ

ها:   لم يكن العدول في الصيغ الصرفية لاسم الفاعل  وتوصلت الدراسة إلى جملةٍ من النتائج، لعلَّ من أهمِّ

الفة قواعد اللغة، وإنما كان لغرض إعجازي ودلالة بلاغية؛ فكل صيغة عدل في القرآن الكريم من أجل مخ

، وينبغي الربط بين البنية العميقة  عنها إلى صيغة أخرى تحمل في طياتها مغزى بلاغيا لا تحمله الصيغة الأخرى 

 للتركيب والبنية السطحية؛ ليظهر من خلال ذلك جماليات التركيب، ووظيفته البلاغية. 

 . ، الدلالة، السياقالمعنويّة  اسم الفاعل، الأبنية غير القياسية، الصيغ المفتاحية: الكلمات 

Kur'ân-ı Kerîm'de Yer Alan Kural Dışı "İsm-i Fâil" Yapılarının 

Anlama Yönelik Kipleri   

Öz 

Bu araştırma, Kur'ân-ı Kerîm'de yer alan kural dışı "İsm-i fâil" yapılarına 

ait farklı kipleri anlamları itibarıyla mana ve tahlil yönünden incelemeyi 

amaçlamaktadır. Araştırma, sarf ve nahiv ilimlerinin en önemli bahislerinden 

biri olan bu hususla ilgili fikir ortaya koymayı ve konuyu, terkip ile delalet 

ettiği anlam arasını bağlayan siyak sibak çağrışımları ışığı altında modern 

anlambilim çerçevesinde araştırmayı hedeflemektedir. Çalışma, İsm-i fâilin 

anlamları itibarıyla farklı kiplerini içeren Kur'an ayetlerini derleme, tanımlama 

ve tahlil etme metodu ışığı altında değerlendirmeye tabi tutacaktır.   
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Araştırma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde ism-i fâilin tanımı 

yapılmıştır. İkinci bölümde siyak sibakın "'el-'udûlu’-es-sarfî/ morfolojik 

açıdan kavramdaki yapısal kayma" üzerindeki izine yer verilmiştir. Üçüncü 

bölümde konuyla ilgili uygulamalar ele alınmıştır. Buna göre üçüncü bölümde 

Kur'ân-ı Kerîm'de kural dışı gelen ism-i fâil kipleri ve yer aldığı âyetlerdeki 

siyak sibakın çağrıştırdığı anlamlar üzerinde durulmuştur.  

Çalışmada sona gelindiğinde bir dizi sonuca ulaşılmıştır. Bunlardan en 

önemlilerini şu şekilde sıralamak mümkündür: Kur'ân-ı Kerîm'de ism-i fâilin 

mutat morfolojik kipleri yerine farklı kiplerin kullanılmış olması Arapça dil 

kurallarına muhalefet etmek amacı taşımamaktadır.  Aksine bu durum, i‘'câz 

ve belâgat incelikleri taşıyan bir anlama işaret etmek amacıyladır. Şöyle ki 

alışılanın dışında kullanılan her kip, bünyesinde mutat kipin taşımayacağı 

belâgat içerikli bir anlam barındırmaktadır. Terkipteki estetik boyutların ve 

belagat yönüyle işlevinin ortaya çıkabilmesi için terkibin derin yapısı ile 

yüzeysel yapısının arasını birleştirmek kaçınılmazdır.     

Anahtar Kelimeler: İsm-i fâil, kural dışı yapılar, anlam içerikli kipler, 

delâlet, siyak. 

The Morale of Non-Standard Buildings of The Actor's Name in The 

Quran A Semantic Analytical Study 

Abstract 

The scholars consented that the model of the Qur’an is unique in expression 

and structure. Therefore, they (scholars) focused attention on the rhetoric, 

semantic and inimitability of the Quran.  

One of the Qur’anic prodigies is the chosen forms that give each word the 

specific meaning that no other word does, which add further connotations to the 

whole meaning. Thus, while some words indicated as agent noun participles 

(active participles) in some contexts, we find the same words are being altered 

to different other derivations in other contexts in the Qur’an. This proceeding 

reveals the forms interfering in terms of primary structure. That prompts the 

recipient to pay more attention to the text and reconcile between the different 

forms and morphological balance in the deep structure. 

The meaning of the term “meaningful forms” of the agent noun participles 

(active participles) in the Qur’an is: the morphological forms that were replaced 

structurally the agent noun participles (active participles) and still indicate to its 

original meanings. These conversion forms could be the root, qualifying 

adjective, past participle or exaggeration form  (form of Hyperbole) which all 

give the meaning of their agent noun participles (active participles). In this case 

the structures of the conversion forms are considered different to their 

meanings. 
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This research studies the meaningful forms in the Qur’an semantically and 

analytically in order to discuss one of the most important morphological and 

grammatical topics in accordance to the contextual indication that joins between 

meanings and morphological balances. This is achieved by following the 

inductive methodology of the verses that include meaningful forms of agent 

noun participles (active participles) and analyze them in accordance with their 

contexts. 

Scholars in early times discussed this kind of conversions in word forms 

and refer it to rhetoric; Ibn al-Athīr (d. 636 h.) said: “know, you who is ready to 

learn rhetoric, that the word alteration from form to another is only for a special 

character that required it. No one takes care of it unless that one have strong 

knowledge in eloquence and searched in its burials. You cannot find it in all 

speeches. Thus, it’s a kind of rhetoric science; the most precise comprehension 

and the most inscrutability branch”. 

Additionally, the general semantic context allows to a word to gain extra 

hints within the special context, and that emerges from the semantic context 

effect within three levels in textual analyzing: first: the sentence, second: the 

case of which has been expressed, third: the power of nonverbal expressions of 

the case. The search of the contextual relations is considered the indication to 

find the ecart phenomenon and a basis in understanding the text.  

One of the effect of the semantic context is what one finds in switching 

words places which does not, always, change the original meaning of the 

sentence “but causes a stylistically moral impact that convey the sites of the 

focused incorporeal from a word to another within the language factors, the 

speech system and the speaker emotions and his relationship with the recipient”. 

The main conclusions of the study are: the ecart phenomenon in the 

morphological forms related to the agent noun participles (active participles), is 

not breaking for the language grammar, but it has a miraculous and rhetoric 

purpose; for that every form altered to another one includes a rhetoric aim that 

not existed in other form. It should be joined between the deep and primary 

structure in order to display its beauty of the construction, its rhetoric function, 

and the intellectual and psychological indications in certain places where, for 

example, there is a description of the Muslim believers in contrast with infidels 

and hypocrites. The morphological ecart expands and enhances the meaning by 

confirming more than one meaning simultaneously; one is primary while the 

other is deep. Also, the effect of the semantic form is obvious on the lexical 

meaning which emphasize the relation between the semantic and the form, or 

the morphology and semantic. 
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Scholars agree that the style of the Holy Quran has a special uniqueness in 

expression and composition.  

The creativity in the selection of formulas that gives the word what does 

not give it another word with a certain weight, which adds to the meaning of the 

word meanings and connotations that come only through the formula that came 

it so we see in this great method a doula in the weights of some words and their 

formulas, and the use of the word the formulas are at the level of the surface 

structure prompting the recipient to pay attention and interact with the text and 

try to re-align the formulas and their weights in the deep structure. 

The moral formulas of the name of the actor in the Qur'an: the set of 

morphemes that replaced the formula of the name of the actor in the Qur'an is a 

building, but it is indicated by meaning, those formulas do not express their true 

meaning as it is apparent from its external form, but their textual context 

exceeds the limits of its original significance, to prove the significance of the 

name of the actor, such as. 

This research seeks to study the moral formulas of the actor's name in the 

Holy Qur'an semantic analytical study, aimed at discussing a topic of the most 

prominent morphological and grammatical detectives, and to study a recent 

semantic study in the light of the contextual significance that links the structures 

and significance, through extrapolating the Quranic verses containing the moral 

formulas of the actor's name, also. 

The research consists of three types of research, the first topic dealt with 

the definition of the name of the actor, and the second topic stopped at the 

impact of the context in the morphological declension, and the third topic 

devoted to the applied aspect, working on the study of the moral formulas of the 

name of the actor in the Holy Quran, and 

Ibn al-Athir (T. 636 AH) says: "know, Mosha, that the science of the 

statement that the transformation from one form of words to another form is 

only for a certain type, necessitated, and does not imagine in his words only the 

familiar symbols of eloquence and eloquence. 

Besides, the general semantic context allows the word to gain additional 

overtones within the particular context, and this arises from its effect within 

three distinct levels in the analysis of the text: first: the sentence spoken, second: 

the case expressed, and finally it helps us to say that the case under study was 

expressed by a certain kind of non-verbal force alone. The examination of the 

contextual relationships surrounding the phenomenon. 

This effect is what we find in changing the positions of words, which does 

not necessarily-always - change the basic meaning of the sentence "but may 

have a stylistic moral effect that shifts the positions of moral focus from one 
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word to another, within the factors of linguistic position, speech strategy, the 

feelings of the speaker and its relationship with the listener or recipient". 

The study reached several results, perhaps the most important of which: the 

declension in the morphemes of the actor's name in the Qur'an was not to 

contravene the rules of the language, but was for a miraculous purpose and a 

rhetorical significance; each formula was modified to another formula with a 

rhetorical significance that the other formula does not carry. 

 It is one of the aspects of the Quranic miracle that must be paid attention 

to and written about. Morphological declension expands and enriches the 

meaning, in that this alternation does not eliminate a meaning in another sense, 

but proves two meanings at the same time, and in that, the existence of an 

alternative formula to another formula in the context leads to the presence of 

two meanings; the meaning of the concept of the pure structure of the formula, 

and the deep meaning The semantics of the formula have a clear effect on the 

lexical semantics, thus confirming the close relationship between formula and 

semantics, or between morphology and semantics. The deep structure of the 

installation should be linked to the surface structure, thereby demonstrating the 

aesthetics of the installation and its rhetorical function. 

Deviation in the morphemes in the Quranic text revealed psychological and 

intellectual connotations, as in the Quranic contexts that describe the condition 

of believers and hypocrites, Muslims and infidels, where the pawl represents a 

psychological and intellectual impact 

The scholars consented that the model of the Qur’an is unique in expression 

and structure. Therefore, they (scholars) focused attention on the rhetoric, 

semantic and inimitability of the Quran.  

One of the Qur’anic prodigies is the chosen forms that give each word the 

specific meaning that no other word does, which add further connotations to the 

whole meaning. Thus, while some words indicated as agent noun participles 

(active participles) in some contexts, we find the same words are being altered 

to different other derivations in other contexts in the Qur’an. This proceeding 

reveals the forms interfering in terms of primary structure. That prompts the 

recipient to pay more attention to the text and reconcile between the different 

forms and morphological balance in the deep structure. 

The meaning of the term “meaningful forms” of the agent noun participles 

(active participles) in the Qur’an is: the morphological forms that were replaced 

structurally the agent noun participles (active participles) and still indicate to its 

original meanings. These conversion forms could be the root, qualifying 

adjective, past participle or exaggeration form  (form of Hyperbole) which all 
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give the meaning of their agent noun participles (active participles). In this case 

the structures of the conversion forms are considered different to their 

meanings. 

This research studies the meaningful forms in the Qur’an semantically and 

analytically in order to discuss one of the most important morphological and 

grammatical topics in accordance to the contextual indication that joins between 

meanings and morphological balances. This is achieved by following the 

inductive methodology of the verses that include meaningful forms of agent 

noun participles (active participles) and analyze them in accordance with their 

contexts. 

Scholars in early times discussed this kind of conversions in word forms 

and refer it to rhetoric; Ibn al-Athīr (d. 636 h.) said: “know, you who is ready to 

learn rhetoric, that the word alteration from form to another is only for a special 

character that required it. No one takes care of it unless that one have strong 

knowledge in eloquence and searched in its burials. You cannot find it in all 

speeches. Thus, it’s a kind of rhetoric science; the most precise comprehension 

and the most inscrutability branch”. 

Additionally, the general semantic context allows to a word to gain extra 

hints within the special context, and that emerges from the semantic context 

effect within three levels in textual analyzing: first: the sentence, second: the 

case of which has been expressed, third: the power of nonverbal expressions of 

the case. The search of the contextual relations is considered the indication to 

find the ecart phenomenon and a basis in understanding the text.  

One of the effect of the semantic context is what one finds in switching 

words places which does not, always, change the original meaning of the 

sentence “but causes a stylistically moral impact that convey the sites of the 

focused incorporeal from a word to another within the language factors, the 

speech system and the speaker emotions and his relationship with the recipient”. 

The main conclusions of the study are: the ecart phenomenon in the 

morphological forms related to the agent noun participles (active participles), is 

not breaking for the language grammar, but it has a miraculous and rhetoric 

purpose; for that every form altered to another one includes a rhetoric aim that 

not existed in other form. It should be joined between the deep and primary 

structure in order to display its beauty of the construction, its rhetoric function, 

and the intellectual and psychological indications in certain places where, for 

example, there is a description of the Muslim believers in contrast with infidels 

and hypocrites. The morphological ecart expands and enhances the meaning by 

confirming more than one meaning simultaneously; one is primary while the 

other is deep. Also, the effect of the semantic form is obvious on the lexical 
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meaning which emphasize the relation between the semantic and the form, or 

the morphology and semantic. 

Keywords: The Active Participle, irregular structures, meaningful forms, 

semantic, context. 

 مقدمة

فوا  
ّ
التعبير والتركيب، فتوق في  أجمع العلماء على أن أسلوب القرآن الكريم ذو فرادة خاصة 

بألفاظه المنتقاة    يّزالبلاغيّة والدلاليّة والإعجازيّة، وكان هذا الأسلوب الخلاب الذي تمعند الأسرار  

ة أحد أسرار إعجازه 
ّ
بناء  بدق نحو  تشكلها رؤية جديدة  في  تحمل  البلاغية والفنية  ، "وكانت صوره 

ذن،  الإنسان والحفاظ على الحياة، وهي صور تقوم على أساس ديني وإعجاز بلاغي وجمال فني" )مؤ 

عطي للكلمة ما لا تعطيه كلمة أخرى  ت ي  تفي اختيار الصيغ ال   أيضًا  ظهر الإبداع   (. وقد145م:  2020

  ؛بوزن معين مما يضيف إلى معنى الكلمة معاني ودلالات لا تتأتى إلا من خلال الصيغة التي جاءت بها

ا للكلمة بصيغ  دامً لذا نرى في هذا الأسلوب العظيم عدولا في أوزان بعض الكلمات وصيغها، واستخ

وهذا  فيأتي أحيانا بالكلمة في صيغة اسم الفاعل، وفي مكان آخر يأتي بها بصيغة المصدر،   متعددة؛

الانتباه   إلى  المتلقي  يدفع  مما  السطحية  البنية  مستوى  على  الصيغ  تصادم  عن  يكشف  العدول 

  ية العميقة.والتفاعل مع النص، ومحاولة إعادة التوافق بين الصيغ وأوزانها في البن

بال ی  و  المعنويّة ل راد  الفاعل صيغ  الكريم:  سم  القرآن  الصرفية    مجموعة  في  تالصيغ 
ّ
  التي حل

ت عليه معنًى   صيغة اسم الفاعل  محلّ 
ّ
لكنّها دل مَبْنًى،  ناها  ع م  فلا تعبّر تلك الصيغ عن  ، في القرآن 

ليثبت    ، حدود دللتها الأصلية   ز و سياقها النص ي يتجا  بل إن    ،باد من شكلها الخارجي  و الحقیقي كما ه

دل  الفاعل، لها  اسم  صيغ  لة  ترد  المشبهة   ةكأن  الصفة  أو  المفعول   ، المصدر،  اسم    صيغةأو    ، أو 

 بمعنى اسم الفاعل فتكون بذلك مبانيها مخالفة لمعانيها.  ، المبالغة 

الأثير )ت  وقد توقف علماؤنا عند هذا النوع من التحول وعدّوه ضربًا من البلاغة، يقول ابن  

هـ(: "واعلم أيها المتوشح لمعرفة علم البيان أن التحول عن صيغة من الألفاظ إلى صيغة أخرى  636

الفصاحة   برموز  العارف  إلا  في كلامه  اه 
ّ
يتوخ اقتضت ذلك، وهو لا  لنوع خصوصية،  إلا  يكون  لا 

في كل كلا  ذلك  تجد  دفائنها، ولا  ش عن 
ّ
وفت أسرارها،  لع على 

ّ
اط الذي  أشكل  والبلاغة  فإنه من  م، 

 (. 2/194م: 1983)ابن الأثير،  ضروب علم البيان، وأدقها فهْمًا وأغمضها طريقًا"

    ويسعى هذا البحث إلى دراسة
ً
ة  تحليليَّ

ً
الصيغ المعنويّة لاسم الفاعل في القرآن الكريم دراسة

ودرا ة،  والنحويَّ ة  الصرفيَّ المباحث  أبرز  من  مبحث  مناقشة  إلى   
ً
هادفة  ،

ً
ة ة  دلاليَّ دلاليَّ دراسة  سته 

ة التي تربط بين التراكيب والدلالة، وذلك من خلال استقراء الآيات   حديثة في ضوء الدلالة السياقيَّ
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ة على الصيغ المعنويّة لاسم الفاعل، ودراستها في ضوء المنهج الوصفيِّ التحليليّ. 
َ
تَمِل

ْ
ش
ُ
ة الم وأودّ    القرآنيَّ

ا  
ً
ا لكلّ الأبنية غير القياسيّة لاسم الفاعل في القرآن  أنْ أشير إلى أنّ هذا البحث ليس بحث إحصائيًّ

 الكريم، وإنّما هو دراسة دلاليّة لبعض النماذج لإلقاء الضوء على تلك الصيغ في سياقها القرآني. 

 

 :
ا
 : اسم الفاعل: تعريف وبيانأولا

الفاعل،  اسم  مفهوم  توضيح  في  ا 
ً
قديمًا وحديث اللغويين  تعريفات  دت  الإيجاز    تعدَّ بين  وتفاوتت 

هـ( بقوله: "اسم الفاعل الذي يعمل  316ابن السّراج )ت  فمن تعريفات القدامى ما ذهب إليهوالإطناب،  

رد القياس فيه"
ّ
اج)ابن  عمل الفعل، هو الذي يجري على فعله ويط  (. 1/122م: 1999، السرَّ

فعله كضارب، ومكرم، ومنطلق  هـ( يحدّه بقوله: "هو ما يجري على يفعل من  538والزمخشري )ت

ومدحرج..." )ت (.  226)الزمخشري،    ومستخرج  يعيش  ابن  قائلا:643وعرّفه  على  "  هـ(  يجري  ما  هو 

التقديم   في  عَمَلَ الفعل  رجِ، ومُدَحْرجِ، ويعمل 
ْ
لِق، ومُسْتَخ

َ
رِم، ومُنْط

ْ
))يَفْعَلُ(( من فعله كـضَارِب، ومُك

رِمٌ"والتأخير، والإظهار والإضمار، كقولك: ز 
ْ
م: 2001، يعيش)ابن  ، يدٌ ضَارِبٌ غلامَه عَمْرًا، وهو عَمْرًا مُك

)تعرّفه  و (.  4/84 الحاجب  بمعنى  بقولههـ(  646ابن  به  قام  لمن  فعل  من  اشتق  ما  الفاعل  "اسم   :

اسم الفاعل" ما صيغ من مصدر  هـ(  672ابن مالك )ت  ذكرو (.  3/413م:  1986)الأستراباذي،  الحدوث"،  

 (. 1/459م: 2000،  مالك )ابن  ع ليدلَّ على فاعله غير صالح للإضافة إليه" موازنًا للمضار 

)ت هشام  ابن  فخرج  هـ(:  761وقال  اعِله، 
َ
وف والحدوث  الحدث  على  دلَّ  ما  هو  الفاعل"  اسم 

نحو:  اعِله، 
َ
ف بذكر  الثبوت، وخرج  على  ن 

َّ
يدلا هما  فإنَّ و)حَسَن(،  ضَل( 

ْ
ف
َ
)أ نحو:  )مَضْرُوب(    بالحدوث، 

امَ("
َ
             (.3/194م: 2005، هشام)ابن   و)ق

، كما  
ً
لوا له تمثيلا

َّ
ما مث ويجدر الإنباه إلى أنَّ بعض اللغويينَ لم يذكروا تعريفا لاسم الفاعل، وإنَّ

أبنية الأفعال ومصادرها،   أثناء حديثه عن  ل سيبويه لاسم الفاعل 
َّ
فعل سيبويه، وابن جنّي؛ فقد مث

عَلَ يَفْعُل  
َ
ا ف  والاسم  فقال:" فأمَّ

ً
تْلا

َ
يَقْتُلُ ق قَتَلَ 

َ
اتِل ومصدره، ف

َ
ه يَدُ ق

َّ
 ، ودَق

 
ا والاسم  ق

ًّ
قَه  دَاق  ه دَق

َ
ل
َ
، وخ

قًا والاسم 
ْ
ل
َ
لقُه خ

ْ
 (. 4/5م: 1966)سيبويه، "  خالقٌ يَخ

ة، فقال:" اسم   ة والمعنويَّ ة والصناعيَّ اللفظيَّ في باب الدلالة  ل ابن جني لاسم الفاعل 
ّ
وكذلك مث

 
َ
اعِد، لفظه يفيد الحدث الذي هو القيام والقعود، وصيغته وبناؤه يفيد كونه  الفاعل، نحو: ق

َ
ائِم وق

 (. 2/330م: 2008، جنّي )ابن صاحب الفعل"

فه محمود عكاشة قائلا:" حدثين فقد عرَّ
ُ
هو ما اشتقَّ من المصدر أو من الفعل للدلالة    أمّا عند الم

 لما وقع منه الفعل، أو قام به  
ٌ
على الحدث والذات التي أوقعت الفعل أو قامت به، أو هو اسمٌ مصوغ
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 على أصل الحدث، على وجه الحدوث"  
ًّ
فه الحافظ ياسين بأنّه "(.  115م:  2005)عكاشة،  دالا   وعرَّ

ٌ
وصف

 للمعلوم للدلالة على من قام به الحدث ووقع منه، على وجه الحدوث  مشتق  من مصدر الفعل المبنيِّ 

  (، BİLGİN,2015,9)     (،  ÖZDOĞAN,2007,57(. )101م:  2004)ياسين،    والتجدد لا الثبوت والدوام"

(YARTAŞI, YÜKSEL,2018,78 ) 

عریفات  من  ونلاحظ ابقة التَّ مخصوصة الفاعل اسم أنَّ  السَّ  هي: معان ثلاثة تتضمن صیغة 

ها منه  وقع  ومن  والحدوث، الحدث، وأنَّ  ثابتة، لا  متجدّدة  صفة فهي  الفعل  مجرى  تجري  الحدث. 

 . للفعل  مجاراتھا إلى بالإضافة الفعل  على معنى زائدًا معنى وتضیف

التجدد   يـدل على  أنه  إلى  أكثرهم  الفاعل؛ فقد ذهب  اسم  عليه  يدل  فيما  العلماء  اختلف  وقد 

وذهب بعضهم إلى أنه يدل على    (.3/216م:  2005،  هشام. ابن  3/103م:  2008،  جنّي )ابن    والحدوث،

أبو حيّان،  134-133م:  1981،  الجرجاني )  الثبوت،  القاهر الجرجاني:(.  1/41.  إنَّ موضوع    قال عبد 

الاسم على أن يثبـت به المعنى للش يء من غيـر أن يقتض ي تجدده شيئا بعد ش يء، فإذا قلت: )زيد منطلق(  

يكون المعنى فيه  فقد أ بل  له من غير أن تجعله يتجدد ويحدث منه شيئا فشيئا،  ثبت الانطلاق فعلا 

)زيد طـويل وعمرو قصير(، فكما لا يقصـد ها هنا أن تجعل الطول والقصر يتجدد   كالمعنى في قولك: 

زيد  ويحدث، بل توجبهما وتثبتهما فقط وتقض ي بوجودهما على الإطلاق، كذلك لا تتعرض في قولك: )

 (. 134-133م: 1981، الجرجاني) منطلق( لأكثر من إثباته لزيد"

ا:    : أثر السياق في العدول الصرفيثانيا

المحيط اللغوي الذي تقع فيه الوحدة اللغوية سواء أكانت كلمة أو جملة  :"  يُعرف السياق بأنه

أهمية كبيرة في تحديد معاني  وله    (. 51:  ھ 1424الطلحي،  )  في إطار من العناصر اللغوية أو غير اللغوية. 

بالسياق للنص ضمن علاقته  الكلـي  اللغوي  المعنى  الى  بدورها  تشيـر  التي  )ثامر،      .الألفاظ ودلالاتها 

وقيمة  ؛  (204م:  1992 معنى  سياقها  في  لفظة  لكل  إن  إذ  الكلمة  قيمة  يعين  الذي  هو  فالسياق 

ما   فإذا  مفردة.    تنفصل احضوريـة،  لفظة  فهي  والسياق  ؛   (69م:  1987)السعدني،  عنه 

(Context/Bağlamوح اللغوي،  بالعنصر  المحيطة  البيئة  وهو  للكلمة،  اللفظي  النظم  هو  هذا    دّ ( 

يتناه قد  الصوتي  الك  ى العنصر  في  ويبلغ  المفرد،  الصوت  إلى  الصغر  حدّ ب في  وراءها    ر  ما  أو  الجملة 

 (.53: ھ 1424الطلحي، .))النص(

إن الألفاظ لا تتفاضل من حيث هي  "  إذ   ؛ أن ليس للألفاظ مزية وهي منفردة  الجرجاني   ذكرقد و 

مة معنى اللفظة لمعنى التي  ءوأن الفضيلة وخلافها في ملا  ألفاظ مجردة ولا من حيث هي كلم مفردة،

فاعلية    د أنَّ ومن المؤك ؛  (41م:  1981)الجرجاني،    . "لا تعلق لـه بصريح اللفظ  تليها أو ما أشبه ذلك مما 
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الكلمة على تجاوز بعدها المعجمي لصالح دلالات جديدة، لذا فإنَّ النظريّة   التي تساعد  السياق ھي 

السياقيّة مهمة في الدراسات الدلاليّة التحليليّة، إذ تقف على الانحراف عن دلالة المواضعة لخدمة  

 الدلالات الخاصة التي يأتي بها التوظيف المنفرد للدلالة.

الكلمة توجد في    إذ إنَّ   ؛ويقول فندريس:" الذي يعين قيمة الكلمة في كل الحالات إنما هو السياق

، والسياق هو الذي يفرض قيمة واحدة بعينها  اكل مرة تستعمل فيها في جو يحدد معناها تحديدا مؤقت 

ا هو الذي يخلص  يضً على الكلمة، بالرغم من المعاني المتنوعة التي في وسعها أن تدل عليها. والسياق أ 

لها قيمة حضورية،   الذي يخلق  تتراكم عليها، وهو  الذاكرة  تدعها  التي  الماضية  الدلالات  الكلمة من 

ياق وأثرها في تحديد  س ومن هنا فطن الأصوليون وعلماء اللغة إلى عناصر ال .  (231م:  1950)فندريس،  

 فات. نَّ لك المصذيات، وألفوا في  واعتنوا بأسباب النزول لل  .(166-165: ھ 1428)العنزي، ، ىالمعن

القولية،  السلسلة  في  بغيرها  علاقتها  بموجب  يحدد  الكلمات  في    فمعنى  تولد  الدلالات  ولأن 

.  ( 155م:  1987)فضل،    العامة للنص.   نتظام البنيةاا في حركة  ا وتأثيرً وتولد أكثر تخصصً   الصياغة

 . (215م: 1987)لاينز، ".السياقمعنى الوحدة الكلامية يعتمد بشكل جوهري على  أنَّ "ندرك 

 عن ذلك فإن السياق الدلالي العام يتيح للفظة أن تكسب إيحاءات إضافية داخل السياق  
ً
فضلا

طِقَ    :أولها  مستويات ثلاثة متميزة في تحليل النص:  ضمن وهذا ناش ئ من أثره  .  الخاص نُ الجملة التي 

ا أنه يساعدنا على القول إن القضيـة تحت الدرس قد  وأخيرً   ، القضية التي تم التعبير عنها  :ثانيهاو   بها، 

ويُعد  بحث  .  ( 222م:  1987)لاينز،    تم التعبير عنها بموجب نوع معين من القوةِ اللاكلامية دون غيره.

لعدول اللغوي. بل  العلاقات السياقية التي تكتنف ظاھرة العدول ركيزة من الركائز التي يستند إليها ا

   المؤشر الحقيقي الذي يقود للحكم على وجود العدول من عدمه.

بالضرورة يغير  لا  الذي  الكلمات  مواقع  تغيير  في  نجده  ما  الأثر  هذا  المعنى    -ادائمً -  ومن  من 

للجملة    يُ "الأساس ي  تأثيرً ولكنه قد  الأسلوبيً   اا معنويً حدث  كلمةٍ  المعنوي من  التركيز  ينقل مواقـع  ى  ا 

و  اللغوي  الموقف  عوامل  ضمن  أو  اأخرى،  بالسامع  وعلاقته  المتحدث  ومشاعر  الكلام  ستراتيجيـة 

 . (75م: 1985)أبو عودة،  ."المتلقي

غة إلى  ي لاحظوا الانتقال من أسلوب إلى آخر، ومن ص   ن حي  إلى العدول الدارسون العرب    بهنت وقد  

منها: الانتقال والمجاز والنقل والرجوع والانحراف    متعددة  أخرى، وقد أطلقوا على الظاهرة تسميات

والالتفات والتجاوز  الظاهر    والتحريف  مقتض ى  ومخالفة  والتلون  والانصراف  والصرف  والعدل 

 . (502/ 1م: 1995)العكبري، وشجاعة العربية والحمل على المعنى والترك ونقض العادة وغير ذلك.
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العد ويتع مفهوم  عنددد  والتجاوز،    الأسلوبيين   ول  الانزياح،  منها:  كثيرة،  بمصطلحات 

والمخالفة،  والإطاحة،  والاحتلال،  والعصيان،    والانحراف،  السنن،  وخرق  والانتهاك،  والشناعة، 

 . (99- 98م: 1982)المسدي، والتحريف.

  ر ويغي   اسم  الشائع   النكرة  الاسم  من  يشتق أن  العدل  ومعنى  "فيقول:  العدل   السراج   ابن   ويعرّف 

  فمثنى وثلاث  معنى   إلى معنى  لإزالة  عدل  الذي  فأما  به،   يسمى  لأن  وإما،  معنى   معنى إلى  لإزالة  إما  بناؤه؛

اثنين  إلى  اثنين  معنى  عن   عدلَ   ومعناه،   لفظه  عدلَ   فهذا  وأحاد،   ورباع   لفظ   عن  وعدلَ ،  اثنين  معنى 

حاد)  وكذلك  مثنى،   لفظ  إلى  اثنين
ُ
  واحد  معنى  إلى  واحد  معنى  وعن  أحاد  لفظ  إلى  لفظ واحد  عن  عدل(  أ

  عدل لأنه ينصرف لم  إنه: قائل  قال  ولو صفة وأنه معدول  لأنه؛ لم ينصرف  أنه يذكر وسيبويه. واحد

   لكان  ذلك  وجعل   جميعًا،  والمعنى   في اللفظ
ً
ثم  وزفر   عمر :  التعريف فنحو  حال  في  عدل   ما   فأما:  قولا

ُ
،  وق

اج، )ابن .وقاثم وزافر عامر  عن عدلن  . (88/ 2م: 1999السرَّ

،  اوأنت تريد عامر    ر مَ فظ ببناء وأنت تريد بناء آخر، نحو: عُ لل أن تد معنى الع"ويقول ابن جني:

 زُ و 
َ
زَ ف تريد  ".فِ ا ر وأنت  أنَّ    .(217م:  1985)ابن جنّي،    را  القول فيه دلالة واضحة على  العدول  وهذا 

 بأحدهما. يتصل بالبنية والدلالة معا، وليس  

البلاغة في  العقلي  المجاز  مفهوم  مع  نسبيا  العدول  مفهوم  في    ؛ يتداخل  يكون  العقلي  فالمجاز 

إلى غير ما هو له.   فمثلا يتداخل بعض أنواع المجاز  .  (27م:  1992)أبو علي،  الإسناد ونسبة الش يء 

  ى معمر بن المثنى سمالعقلي من مثل: العلاقة الفاعلية والعلاقة المفعولية مع العدول، فأبو عبيدة  

العدول مجازا، قال: " ومن المجاز ما جاء لفظه لفظ الواحد الذي له جماع منه ووقع معنى هذا الواحد  

 . (10-9/ 1م:  1972)أبو عبيدة،  .على الجميع

يتضمنها الوزن   لدلالة معنوية لا  لوزن آخر  ترك الوزن القياس ي  بأنّه  ويعرف العدول الصرفي 

العدو و الأول،   الا يتمثل  بين  الصيغة  في  والانتقال  والأوزان،  الهيئة،  اختلاف  في  الصرفي  سمية  ل 

نْ يأتي معنى اللفظ
َ
ومن ذلك  .  (204م:  1992)القزويني،    ، " خلاف مقتض ى الظاهر "   والفعلية، أي أ

: " وصف الواحد بالجمع "، 
ً
وهذه الزيادة في الحروف وفق أوزان وصيغ    .(1/153م:  1987)الطيبي،  مثلا

في اللغة العربية بالاشتقاق، وقد أخضعت هذه الزيادة الصوتية الصيغ إلى معايير قياسية  معروفة  

إذ إن لكل حرف    .( 324م:  2002)عبد الجليل،    سجلت معها منظومة التحكم الصرفية العربية أوزانها؛

)ابن  يزاد على الصيغة الصرفية زيادة في المعنى، قال ابن جني: " إن زيادة المبنى إنما جاء به المعنى ".

 (. 1/233م: 2008، جنّي

   وثمة وجهان يتحقق فيهما مصطلح العدول في المستوى الصرفي للغة وهما:



KADDUM 

 

NÜSHA, 2021; (53): 387-412 
 

398 

لأخرى، أو تأتي الصيغة المفردة  مفردات تحمل معاني الصيغ ا فثمة ؛ الأول: العدول عن الأصل  -

على لفظ صيغ أخرى وهي بمعناها، ويظهر هذا الوجه في المصادر والمشتقات من مثل: اسم الفاعل،  

 . واسم المفعول، والصفة المشبهة باسم الفاعل، وصيغ المبالغة

 وهذا النوع هو محور هذا البحث. 

ل بين صيغتين تكون الصيغة الثانية  الثاني: العدول عن القياس، ويتحقق هذا الوجه من العدو -

المطردة،   القاعدة  الحقيقة خروج عن  في  الصرفي، وهو  القياس  الأولى، وفق قانون  الصيغة  بخلاف 

 . ويكون ذلك في الأفعال ومصادرها ومشتقاتها

أحدهما:  "ا على محوريـن في العمليات اللغويـة  عتمـادً اا  فالعدول ينسحـب علـى المعنى والدلالـة معً 

والثاني:  الم السياقي،  مستواها  في  المختلفة  الأجزاء  بين  العلاقات  تنظيم  فيه  يتم  الذي  التركيبي  حور 

ستبدالي الذي تحـل فيـه بعض الأجزاء محل غيرها بالاختيار ممـا لا يـرد في السياق  وإن كان  المحور الا 

تين: بنية اللغة المحايدة،  المقابلة بين بني "وذلك من خلال  .  (223م:  1987)فضل،    "،ا بالإيحاءحاضرً 

ذات الدرجة الصفر مـن التعبير، وبنية العبارة المشحونة ويتمثل دورها في توفير القيم التعبيرية التي  

 . (75م: 1987)صولة،  . "من شأنهـا إدخال الاضطراب على نظام اللغة العادية

  ؛ الإبداعيـة في النصوصلذا يُعـد العدول من أهم مباحث الأسلوبية في الكشف عن العملية      

كسب الأسلوب ثراء  يُ "إذ    ؛ عتمـاد المبدعين عليه لغرض خلـق دلالات جديدة وإثارة المتلقيا وذلـك لكثرة  

الأصل الموثوق به في عملية العدول فهو وحده  "السياق    . ويُعد(164م:  1982)المسدي،    ."في التحليل 

موضع المقابلة بينه وبين أي وحدة من وحداته... الأصل الذي يمكن مشاهدته والإمساك به، ووضعه  

  اومن ثم يصبح السياق هو مظهر العدول الحقيقي عن أي قاعدة من القواعد، ومن ثم يكون جدير 

وإن اعتماده قاعدة    .(149-148م:  2001)هنداوي،  بأن يكون هو القاعدة السائدة في قياس العدول".  

ذ إنّ الدلالة الإفراديّة للصيغ لا اعتبار لها، بل الاعتبار  للانحراف يتضمن كذلك غيره من القواعد؛ إ

أي   عن  الحقيقي  العدول  مظهر  هو  السياق  يصبح  ثم  ومن  السياق،  دلالة  وهي  التركيبيّة،  للدلالة 

 . (149م: 2001)هنداوي،  قاعدة من القواعد.

 

ا: 
ا
 : لاسم الفاعل في القرآن الكريم الصيغ المعنويّةثالث

هاد نظري:   مِّ

تالصيغ الصرفية    مجموعة  في القرآن الكريم:  سم الفاعلصيغ المعنويّة ل راد بال ی  
ّ
  محلّ   التي حل

ت عليه معنًى  صيغة اسم الفاعل 
ّ
ناها الحقیقي  ع م  فلا تعبّر تلك الصيغ عن  ،في القرآن مَبْنًى، لكنّها دل
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لة  ليثبت لها دل  ، صلية ز حدود دللتها الأ و سياقها النص ي يتجا  بل إن    ،باد من شكلها الخارجي   وكما ه 

بمعنى    ، المبالغة  صيغةأو    ، أو اسم المفعول   ، المصدر، أو الصفة المشبهة  ةكأن ترد صيغ  اسم الفاعل، 

 اسم الفاعل فتكون بذلك مبانيها مخالفة لمعانيها. 

  سيبويه إلى أنَّ   ةشار وقد توقف علماؤنا عند هذا النوع من التحوّل، ومن الأمثلة على ذلك: إ

المصـدر يقـع علـى الفاعـل، وذلـك قولـك: ويقع    ـد يـأتي بمعنـى اسـم الفاعـل، فـذهب إلـى أنَّ المصـدر ق

ما تريد: النائم والغامّ  ّ
وْمٌ، إن

َ
، ورَجُلٌ ن  . (43/ 4م: 1966)سيبويه، . "على الفاعل ذلك قولك، يومٌ غم 

أنه ليس في كلام  :"  ذكر فيه  (ليس في كلام العرب) فصلا في کتابه    (370ت  )أفرد ابن خالويه  و 

بمعن "فاعل"  تراب ساف  "  "مفعول   ىالعرب  راضية)  :ومثله  ، وإنما هو مسفي  ، إل قولهم:  ،  ( عيشة 

   ". بمعنى ناموا فيه  ، ولیل نائم  ، بمعنى مكتوم   ،مت وسر كا،  مدفوق   ى ، بمعن( ماء دافق)و  ،بمعنى مرضية

 . (158: ھ 1399)ابن خالويه، 

باب في اللفظ  "  :تحت عنوان  في كتابه "الخصائص" هذه المسألة  (392ت  )كما ذكر ابن جني  

أم يقتصر على الأقوى منهما    ، أيجازان جميعا فيه  ، أحدهما أقوى من صاحبه  ؛ نيْ يرد محتملا لأمرَ 

أنّ "  :يقول (.  2/488م:  2008،  جنّي )ابن  ،  ؟"دون صاحبه يعتقد    اعلم  أن  ونحوه  هذا  في  المذهب 

حيم  لس البيت  : )"أن يكون الآخر مرادا وقول، من ذلك قوله  (مع ذلك )ول يمتنع    .وى منهما مذهباالأق

 (. 2/488م: 2008،  جنّي)ابن  ،عميرة ودع إن تجهزت غاديا  :رهدوص ،عبد بني الحسحاس

فَ 
َ
يْبُ والِإسْلامُ للمرء ناهِيا  ىك  الشَّ

وقد    .ت  ري سَ من    ار  سَ و   ،ت  يْ عَ سَ من    اع  سَ "، كت  یْ هَ فالقول أن يكون " ناهيا " اسم الفاعل من "نَ 

ونحو ذلك مما جاء فيه المصدر على فاعل حتى    ...يجوز مع هذا أن يكون "ناهيا" هذا مصدرا كالفالج

  ،مين الضخمالسّناالجمل ذو    ، الفالج)  .  أي: ذا نهي  ، كأنه قال: كفى الشيب والإسلام للمرء نهيًا وردعًا

مادة )    ، كما ورد في معجم العين   ،منها  يرتعش    ، تأخذ الإنسان   يح  ر   ،الفالج  ، والفالج، مكيال ضخم 

 .(3/336الفراهيدي، . )فلج (

ابن فارس قائلا:"    (395  )توتطرق  المسألة  المفعول لهذه  بلفظ  يأتي  الفاعل  أن  ناس    ،وزعم 

ثناؤه جل  قوله  ا   ﴿   : ويذكرون  تِيًّ
ْ
مَأ وَعْدُهُ  انَ 

َ
ك هُ  آية  ، ﴾   إِنَّ مريم:  فارس،    ."اتيً آ  : أي  .(61)سورة  )ابن 

 . (168م: 1997

)ت   الثعالبي  عالج   430وقد 
َ
فصل في  لمعناها  الصرفية  الصيغة  مبنى  مخالفة  مسألة    ؛نيْ ( 

ب  عنونه  الفاعل ":ـأحدهما  بلفظ  يأتي  المفعول  ب خر  والآ   .(365م:  2000)الثعالبي،  ، "في  في  ":ـعنونه 
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)  تعالى:  ومن الأمثلة التي ذكرها الثعالبي قوله    .(366م:  2000)الثعالبي،    ."الفاعل ياتي بلفظ المفعول 

سْتُورًا  .  (366م: 2000)الثعالبي،   ."اأي ساترً  .(45)سورة الإسراء: آية (، حِجَابًا مَّ

ا في  وتعدد احتمالتها الدللية بابً   ، ( لمسألة تناوب الصيغ فيما بينها 458وأفرد ابن سيده )ت  

وما جاء من اسم المفعول    ، "المخصص " أورد فيه ما جاء من اسم الفاعل بمعنى اسم المفعول   :كتابه

 . (15/70:  ھ 1331)ابن سيده،  ، " باب فاعل بمعنى مفعول "وذلك تحت عنوان    ،بمعنى اسم الفاعل

فاعل في    ،ساحل البحر  :وقالوا  ،ةعيشة راضية في قول بعضهم بمعنى مرضيّ   مت أنّ قد قدّ "  :يقول 

هُ    ﴿  :قال الله عز وجل   ، وقد قالوا مفعول في معنى فاعل  ...أي قشره  ؛لهحَ معنى مفعول لأن الماء سَ  إِنَّ

ا تِيًّ
ْ
انَ وَعْدُهُ مَأ

َ
 . (15/70: ھ 1331)ابن سيده،  .اتيً آ :أي  .(61)سورة مريم: آية  ،﴾  ك

هـ(: "واعلم أيها المتوشح لمعرفة علم البيان أن التحول عن صيغة من  636ويقول ابن الأثير )ت  

اه في كلامه إلا  
ّ
يتوخ إلى صيغة أخرى لا يكون إلا لنوع خصوصية، اقتضت ذلك، وهو لا  الألفاظ 

ش عن دفائنها، ولا تجد ذلك
ّ
لع على أسرارها، وفت

ّ
في كل    العارف برموز الفصاحة والبلاغة الذي اط

طريقًا".   وأغمضها  فهمًا  ها 
ّ
وأدق البيان،  علم  ضروب  أشكل  من  فإنه  الأثير،  كلام،  م: 1983)ابن 

2/194  .) 

لم يأت    قال:"  ،"المزهر في علوم اللغة ":لة في كتابهألهذه المس  ، ه(911ض السيوطي )ت  تعرّ و 

الريح سفته، وعيشة راضية    تراب سافٍ، وإنما هو مَسْفِيّ لأنَّ    :عنهم فاعل بمعنى مفعول إلا قولهم

  ."بمعنى مرَضية، وماء دافق بمعنى مدفوق، وسر كاتم بمعنى مكتوم، وليل نائم بمعنى قد ناموا فيه

  ، دون أن يضيف هو الآخر أي أمثلة  ،ه اكتفى بذكر ما رواه ابن خالويهأنّ ونلحظ  .  (89/  2)السيوطي،  

   .أو شواهد جديدة

تناوب    :ا في كتابهأيضً (  1351كما أورد الحملاوي )ت   " شذا العرف في فن الصرف " مسألة 

الصرفية الصيغ  من  غيرها  مع  الفاعل  اسم  وظيفية    ؛ صيغة  لمعان  مفيدة  الصيغة  هذه  ترد  كأن 

ا به  ياتي فاعل مرادً   د وق":يقول   ، وصيغة المبالغة  ، والمصدر والصفة المشبهة  ،كاسم المفعول   ؛أخرى 

اضِيَةٍ   ﴿   :اسم المفعول قليلا كقوله تعالى ةٍ رَّ
َ
ا  رادً وقد يأتي فعيل م     .(21)سورة الحاقة: آية  ، ﴾  فِي عِيش

ع  وكذا    ، ير بمعنى قادر د كق  ،به فاعل
َ
ف  ك  ، اءول بفتح الفَ ف

َ
  ، ا..، وفعيل يأتي مصدرً .غافر  ى ور بمعنغ

فاعل مفعول بو   ، وبمعنى  مشبهة  ، معنى  أيضً   ، وصفة  بمعنى  ويأتي  وسمير ف ا  كجليس  بمعنى    ، اعل 

و  الميم  ،رممسامجالس  بضم  العين  ،وبمعنى مفعل  م    ،وفتح  بمعنى   ح كحكيم 
َ
م    ،مك   ، لفع  وبمعنى 

بمعنى  ع".  كبديع  بْد  في .  لذلك  (48-46م:  1999)الحملاوي،  م  تمّام حسان  إنَّ  :"  هذا السياق  يقول 

بالتعدد   تتسم  بطبيعتها  هي  الصرفيّة  المباني  عنها  تعبّر  التي  الوظيفيّة  فالمبنى  المعاني  والاحتمال؛ 

دام غير متحقّق بعلامةٍ ما في سياقٍ ما،    الصرفي الواحد صالح لأنْ يعبّر عن أكثر من معنى واحد ما
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ا في معنى واحد بعينه تحدده القرائن اللفظيّة والمعنويّة والحاليّة  فإذا تحقق المعنى بعلامة أصبح نصً 

 .(163م: 1973)حسّان، .على السواء"

ه في كثير من الأحيان إلى الشتراك الحاصل بين  بب يعود س   بين الصيغ الصرفيّة   هذا العدول إنّ 

الصيغة معها شكلا  ،هذه  تتفق  التي  الأخرى  الصرفية  الصيغ  )ت    ، وبعض  عقيل  ابن   769يقول 

القياس ي (: الفاعل     "فاسم 
َ
ف    ،ل ع  من 

َ
ف    ،يلع  إما 

َ
ف    :نحو  ؛ ل عْ أو 

َ
   ، يمر  ك

َ
مضَ وَ   ،يقت  وعَ   ،يف ر  وش

ْ
  ، خ

 
َ
   وقد يأتي على    ، دهْ وش

َ
 أ
ْ
 عَ ف

َ
 حْ ل ؟ ن

َ
 و خ

 
 ط

َ
 ب فهو أ

ْ
 خ

َ
   ،ب ط

َ
 ل " نحو: بَ عَ أو على "ف

 
 فهو بَ   ، لط

َ
)ابن  ".ل ط

بينهاتحديد الفروق الدلليّ   لذا فإن    .  (105-104/  3م:  1991عقيل،   بقية الصيغ مرهون    ، ة  وبين 

  
النص ّ إلى سياقه  لفظية ومعنوية  ،يبالرجوع  قرائن  به من  يحيط  تمام حسان  ، وما  المبنى  "ف:يقول 

إليه وهو خارج السياق ممّ   معنى   ومحتمل كل  ،الواحد متعدد المعنى  أما إذا تحقق المبنى    ،ا ينسب 

".  ا تحدده القرائن اللفظية والمعنوية والحاليةالعلامة ل تفيد إل معنى واحدً   فإن    ، بعلامة في سياق 

عامل مهم في توجيه    ذاوه  ، قراءة الصيغة على أوجه مختلفةإضافة إلى  .  (165م:  1973)حسّان،  

   .د الدللتفالتباين في القراءات يفض ي حتما إلى تعدّ   ؛دللة الصيغة على أوجه مختلفة

 الجانب التطبيقي: 

عْلصيغة -1
َ
 : ف

المصدر بدل المشتق  من أساليب العرب في المبالغة أن تصف بالمصدر، فقد استعملت العرب  

ا فوصفت به لقصد المبالغة، أشار إلى ذلك سيبويه في حديثه عن المصدر قال: " ويقع على الفاعل  كثيرً 

والغام". النائم  تريد:  ما  إنّ وْمٌ، 
َ
ن ورَجُلٌ   ، غم  يومٌ  قولك،  ونحو    .(43/  4م:  1966)سيبويه،  ذلك 

عَ ":قولك وصَ دْ رجل  ورجُلٌ  .  (1/176م:  1986)الأستراباذي،  ،  " موْ ل  غائر،  أي:  وْر، 
َ
غ ماء  وكقولهم: 

ضـا، أي: راكضً 
ْ
رجل    :وتقول العرب(.  6/50م:  2001،  يعيش )ابن  ا،  عَدْلٌ، أي: عادل وقالوا: أتيتُه رك

عَ   ، ل عَدْ  س  ض   رْ مَ   :أي  ،يض   ورَ   ، ل اد  أي  لنا  فلان  وبنو   ي، 
ْ
  ـ ل اسَ م    :أي  ،مل

وحَ م  أيرْ ون   ار  حَ م    :ب 
ون،  ب 

الوضعية مفيدً   :أي.  (367م:  2000)الثعالبي،   يخرج عن دللته  المصدر  المشتقات أن    ، ا دللة أحد 

اة الوصف  نّحويحصل هذا الأمر عادة في أسلوب خاص يسميه ال  ، ا لمعناه فيكون بذلك بناؤه مخالفً 

       . (260،  259،  189:  2008. ابن جنّي،  120/  2م:  1966)سيبويه،  .وذلك قصد إفادة المبالغة  ، بالمصدر

عْل(؛
َ
 في كلام  يعد هذا البناء من أكثر الأبنية شيوعً إذ    ومن الأمثلة على ذلك صيغة )ف

ً
ا واستعمالا

العرب؛ وذلك لخفته بسبب قلة عدد الحروف في بنائه، وتعاقب الحركات الخفيفة فيه، ولذا وصفه 

عْل أعدل الأ ابن جنّ 
َ
بنية... وذلك أنّ فتحة الفاء، وسكون العين، وإسكان اللام، أحوال  ي بقوله:"... ف

 ا نحو: بَ ويأتي اسمً (.  1/159م:  2008،  جنّي )ابن  مع اختلافها متقاربة... "،  
ْ
 ك

َ
 قْ ب، وصَ عْ ر، وك

َ
د،  هْ ر، وف
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 ا قياسيً ويرد مصدرً 
َ
 عُ فْ يَ   –ل  عَ ا للفعل المتعدي من باب ف

َ
 عِ فْ يَ   –ل  عَ ل، وباب ف

َ
ل  عَ فْ يَ   –ل  عِ ل، وباب ف

 وضَرَب يَ   –على بناء )فعل( نحو: قتل  
ً
تْلا

َ
هِمَ  رِبُ ضَرْبً ضْ يقتلُ ق

َ
 هَ فْ يَ   –ا. وف

َ
م: 1999)ابن عقيل،  ا،  مً هْ مُ ف

عْل( أيضً  .(123/ 3
َ
 ب، وضَ عْ ل، وصَ هْ ا من أبنية الصفات نحو سَ و)ف

ْ
  م.خ

عْل( في القرآن  
َ
   الألفاظ الآتية:ومن الصيغ المعنويّة لاسم الفاعل على وزن )ف

َ
( في  ار وْ لفظ )غ

بًا   ﴿قوله تعالى: 
َ
ل
َ
هُ ط

َ
سْتَطِيعَ ل

َ
ن ت

َ
ل
َ
وْرًا ف

َ
هَا غ

ُ
وْ يُصْبِحَ مَاؤ

َ
فاستعمل المصدر    .(41)سورة الكهف: آية    ﴾   أ

ثم  .  (618)الأصفهاني:  بمعنى اسم الفاعل، أي: غائرا، ومعنى )الغور( في اللغة: "المنهبط من الأرض"،  

غورً  الماء  "غار  القطاع:  ابن  عثمان  أبو  قال  انخفض  ما  كل  في  اشتدّ،  استعمل  النهار:  وغار  فاض  ا: 

ا، وغار الرجل على أهله يغار   غؤورً ا: غابت، وغارت العين تغورُ وغارت الشمس والقمر والنجوم غيارً 

 وغارً 
ً
 .(2/22: ھ 1360)ابن القطاع، ا". غيرة

 والوصف بالمصدر عدو 
ً
أنَّ الماء صارت حقيقته  عن اسم الفاعل )غائرً   لا

َ
ا( مبالغة في الوصف، وك

البقاعي:غورً  قال  نفس المصدر فقال )غورً   ا،  المبالغة، جعله  المقصود  ا"ولما كان  في   
ً
نازلا أي  لأرض  ا( 

بالمصدر". الوصف  ذلك  على  دلّ  بما  حيلة،  بنوع  نيله  لكم  يمكن  لا  / 20م:  1995)البقاعي،  بحيث 

إِنْ    ﴿قال المبرّد: " والمصدر يقع موضع اسم الفاعل، يقال: ماءٌ غورٌ أي: غائر كما قال الله تعالى:  .  (271

وْرًا  
َ
مْ غ

ُ
ك
ُ
صْبَحَ مَاؤ

َ
عدْلٌ، أي عادل، ويوم غمّ، أي غائم، وكذا  ويقال: رجلٌ      .(30)سورة الملك: آية    ﴾أ

 . ( 121-120/ 1م: 1937)المبرد، كثيرٌ جدا".

 
ً
صفة بالمصدر  الفاعل  اسم  عن  خبرً   والعدول  لأنَّ أو  يكون  إنما  المبالغة    ا،  في  أعمق  المصدر 

نحو   المصادر وصفا  من  جرى  ما  والمعنى  الإعراب  تجاذب  "ومن  جني:  ابن  قال  الحدث،  واستمرارية 

ف وقوم رِضا ورجل عَدْل. فإن وصفته بالصفة الصريحة قلت : رجل دنِف وقوم  
َ
قولك: هذا رجل دَن

في  .  مرضيّون ورجل عادل العرب عنه  إلى أن وصفت  هذا هو الأصل. وإنما انصرفت  بعض الأحوال 

أنسً  ا بشبه المصدر للصفة  بالمصدر لأمرين: أحدهما صناعي، والآخر معنوي. أما الصناعي فليزيدك 

التي أوقعته موقعها... وأما المعنوي فلأنه إذا وصف بالمصدر صار الموصوف كأنه في الحقيقة مخلوق  

إياه... ف تعاطيه له واعتياده  لكثرة   من ذلك الفعل. وذلك 
ً
إذ النون    -هذا رجل دنِف  :  اقولك    -بكسر 

ف أقوى معنى لما ذكرناه : من كونه  
َ
أقوى إعرابا لأنه هو الصفة المحضة غير المتجوّزة. وقولك : رجل دَن

وجه   فهذا  الصريحة.  الصفة  مع  منه  تتمكن  ولا  تجده  لا  معنى  وهذا  الفعل.  ذلك  من  مخلوق  كأنه 

ال وأمض  فاعرفه  والمعنى  الإعراب  شئت".تجاذب  الأمرين  أيّ  على  فيه  م: 2008،  جنّي)ابن    حكم 

)أمنا(ومنه  (.  3/262 تعالى:    لفظ  امِ  ﴿في قوله 
َ
ق مَّ مِن  وا 

ُ
خِذ وَاتَّ مْنًا 

َ
وَأ اسِ  لنَّ ِ

ّ
ل  
ً
ابَة

َ
مَث بَيْتَ 

ْ
ال نَا 

ْ
جَعَل  

ْ
وَإِذ

ى 
ًّ
مُصَل آية  ، ﴾إِبْرَاهِيمَ  البقرة:  يأمن،   .(125)سورة  أمن  "الأمن: مصدر  أبو حيان:  يخف    وقال  لم  إذا 

فيجوز فيه تقدير مضاف، أي: ذا أمن، ويجوز عدم التقدير   . (597/ 1)أبو حيّان:  واطمأنت نفسه"، 
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على جعل البيت هو نفس الأمن على سبيل المبالغة، كما تقول: رجل عدل، كما يجوز إيقاعه موقع  

 .اسم الفاعل للمبالغة

يْدَ  ذلِكَ    ﴿  :قوله جل شأنهفي    لفظ )الغيب(ومنه  
َ
 يَهْدِي ك

َ
َ لا

َّ
نَّ اللَّ

َ
يْبِ وَأ

َ
غ
ْ
نْهُ بِال

ُ
خ
َ
مْ أ

َ
ي ل ِ

ّ
ن
َ
مَ أ

َ
لِيَعْل

ائِنِينَ 
َ
خ
ْ
 إذ حَ     .(52)سورة يوسف: آية    ؛ ﴾   ال

 
اسم الفاعل " غائب "، يقول    ت صيغة " الغيب " محلّ ل

 ويجوز أن يكو  ، عن عيني ي خفيّ نّ أو هو غائب ع ، عن عينه   خفيّ  ، وأنا غائب عنه:"الزمخشري 
ً
  ،ا ن ظرف

الغيب  بمكان  المغلقة  ، أي  الأبواب  الخفاء والستتار وراء  تعالى:  لفظ )حسب(ومنه    ، "وهو    في قوله 

﴿ ُ
َّ

وا حَسْبُنَا اللَّ
ُ
ال
َ
زَادَهُمْ إِيمَانًا وَق

َ
وْهُمْ ف

َ
ش

ْ
اخ

َ
مْ ف

ُ
ك
َ
ل دْ جَمَعُوا 

َ
اسَ ق اسُ إِنَّ النَّ هُمُ النَّ

َ
ل الَ 

َ
ذِينَ ق

َّ
 وَنِعْمَ  ال

وَكِيلُ 
ْ
قال صاحب التفسير الكبير: "حسبنا الله أي كافينا الله، ومثله      .(173)سورة آل عمران: آية  .  ﴾ال

 قول امرئ القيس: 

 حَسْبُكَ مِنْ غِنًى شِبَعٌ وَرِي   

والرِّ  الشبع  يكفيك  يكتسب    .(434/  9م:  2001)الرازي،  "، يّ أي  لا  العامل  الفاعل  اسم  ولأن 

فته إلى المعرفة لكون الإضافة فيه لفظية، وحينئذ توصف به النكرة،  التعريف أو التخصيص بإضا

ولا يجوز وقوعه صفة للمعرفة لوجود شرط التطابق في التعريف أو التنكير بين الصفة والموصوف،  

بنا الله محسبنا،  سْ لذا فقد استدل الزمخشري على كون )حسب( هنا بمعنى اسم الفاعل، فقال: "حَ 

أ يقال:  كافينا.  رجل  أي:  هذا  تقول:  أنك  المحسب  بمعنى  أنه  على  والدليل  كفاه،  إذا  الش يء  حسبه 

الفاعل" اسم  معنى  في  لكونه  حقيقية؛  غير  إضافته  لأن  النكرة  به  فتصف  )الزمخشري،  .حسبك، 

 . (442/ 1م: 1995

الآلوس ي: إذا كفاه، والدليل على أن حسب  "  قال  )أحسبه(  )حسب( أي )محسبنا( وكافينا من 

)ويحسبه(بمعنى   )يحسبه(  )حسبه(  الفعل  من  وهو  للنكرة(،  وقوعه صفة  فاعل  اسم  .  ")محسب( 

في الحقيقة  .  (461/  4م:  1997)الألوس ي،   بالمصدر صار الموصوف كأنه  يقول ابن جني: "إذا وصف 

"وهذا   .(259/  3م:  2008)ابن جنّي،  وذلك لكثرة تعاطيه له واعتياده إياه"،   مخلوق من ذلك الفعل؛

وبناء على ذلك يمكن  .  (260/  3م:  2008)ابن جنّي،  الصريحة".  تجده ولا تتمكن منه مع الصفةمعنى لا  

الحدث إلى المصدر الذي يعبر عن المبالغة في    العدول عن اسم الفاعل الذي يعبر عن وصف فاعل

 .بالمصدر يمثل أكبر طاقات المبالغة في الوصف ذلك لأن الوصف ؛ وصف فاعل الحدث

عَل  -2
َ
 صيغة ف

عَل 
َ
ل، وهو أيضً   –بفتح الفاء والعين  –ف

َ
ل
َ
ا بناء قياس يٌ في  من أبنية الأسماء نحو: جَبَل وحَمَل وط

عِل( قياسً 
َ
عَل( على )ف

َ
رحِ  المصادر؛ إذ يأتي مصدر الفعل اللازم )ف

َ
رَحً   –ا نحو ف

َ
)ابن عقيل،    ا.يفرح ف
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و المصدر المقيس لكل فِعْل  وهو من أبنية الصفة المشبهة نحو حَدث، وحَسَن. وه.  (123/  3م:  1999

رَحً 
َ
ف يَفْرَحُ  رحِ 

َ
ف نحو:  يَفْرَحُ(،  رحِ 

َ
)ف باب  من  عِل(  لازم 

َ
)ف على  اللازم  الفعل  كان  مالك:"إذا  ابن  قال  ا، 

رَحً 
َ
رحَِ ف

َ
عَلٌ( كـ )ف

َ
رد )ف

ّ
ومن الصيغ المعنويّة لاسم الفاعل على وزن    ا( ".ا( و )مَرحَِ مَرَحً فمصدره المط

عَل( في القرآن  
َ
رْضِ مَرَحً   ﴿ :  في قوله تعالى  لفظ )مرح(   الألفاظ الآتية: )ف

َ ْ
مْشِ فِي الأ

َ
رِقَ  وَلا ت

ْ
خ

َ
نْ ت

َ
كَ ل ا إِنَّ

  
ً
ولا

ُ
جِبَالَ ط

ْ
غَ ال

ُ
بْل
َ
ت نْ 

َ
رْضَ وَل

َ ْ
)ابن    يمرح مرحا فهو مرح،  – "يقال مرح      .(37)سورة الإسراء: آية    ،﴾ الأ

 قال الزمخشري: ")مرحا(  .   م: مرح(1970منظور،  
ُ
وفضل    -بِكسر الراء- حا(  رِ )مَ   ئ رِ حال، أي: ذا مرح، وق

يريد باسم  .  (667/  2م:  1995)الزمخشري،  الأخفش المصدر على اسم الفاعل لما فيه من التأكيد"،  

ا يطلق عليه مصطلح اسم الفاعل، وإنما فضل الأخفش  الفاعل بناء الصفة المشبهة )مرح( فهو أيضً 

لمشبهة لما في الوصف بالمصدر من المبالغة في الوصف حتى كأنه المرح  قراءة المصدر على قراءة الصفة ا

  نفسه.

يلصيغة -3 عِّ
َ
 :ف

فعيل(.يُ  فعُل  باب  من  )الغالب  الرض ي:  قال  اللازم،  )فعُل(  من  البناء  هذا  مالك،    صاغ  )ابن 

أو  .  (148/  1م:  2000 الخلقية،  الأوصاف  في  الثبوت  على  للـدلالة  البناء  هذا  نحو:  ويأتي  المكتسبة، 

    وقال الصيمري:    . (135/  3م:  1999)ابن عقيل،  طويل، وقصير، وخطيب، وفقيـه.
ً
"واعلم أن فعيلا

على ضربين: أحدهما: معدول عن فاعل مثل رحيم، وعليم، وقدير، عدل عن راحم، وعالم، وقادر،  

تقول ظرف يظرف فهو ظريف،  للمبالغة... والثاني: غير معدول بل جارٍ على فعله نحو: كريم وظريف  

ومن الصيغ المعنويّة لاسم الفاعل على وزن )فعيل(    .(226/  1م:  1982)الصيمري،  وكرم فهو كريم".

مَنِ    ﴿وذلك نحو قوله تعالى:    لفظ )أليم(  في القرآن الألفاظ الآتية:
َ
 ۗ ف

ٌ
مْ وَرَحْمَة

ُ
ك بِّ

ن رَّ  مِّ
ٌ
فِيف

ْ
خ

َ
ذلِكَ ت

هُ  
َ
ل
َ
لِكَ ف

َٰ
لِيمٌ اعْتَدَىٰ بَعْدَ ذ

َ
ابٌ أ

َ
زَادَهُمُ    ﴿ قال تعالى:  و     .(178)سورة البقرة: آية  .  ﴾عَذ

َ
وبِهِمْ مَرَضٌ ف

ُ
ل
ُ
فِي ق

ذِبُونَ  
ْ
يَك وا  انُ

َ
بِمَا ك لِيمٌ 

َ
أ ابٌ 

َ
عَذ هُمْ 

َ
وَل مَرَضًا   ُ

َّ
آية  ،  ﴾اللَّ ورد وصف العذاب بكونه      .(10)سورة البقرة: 

الكريم،  أليمً  القرآن  في  في مواضع عديدة   ا 
َ
ل
َ
أ مُ 

َ
ل
ْ
يَأ م 

َ
ل
َ
أ آلِم،  مً ـو)أليم( صفة مشبهة مشتقة من  ا فهو 

الشديد الوجع  م: 
َ
ل
َ
آلم  .  (82)الأصفهاني:  .  والأ من  الفاعل  اسم  عن  معدولة  مشبهة  صفة  والأليم: 

  المتعدي، أي: مُؤلِم، ومعناه الموجع، والعرب تضع فعيل في موضع مُفْعِل، ومنه قول ذي الرمة:

 
َ
 يصك  وجوهَها وَهَجٌ ألِيمُ           مَرْدَلاتٍ  ونرفعُ من صدورِ ش

 أي: مؤلم، ومنه قول عمرو الزبيدي:

 الداعي السميعُ 
َ
 يُؤرِّقني وأصحابي هُجوعُ         أمِن رَيحانة
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سْمِع.
ُ
ضَرْبٌ وجيع بمعنى موجع، وعلى نحوه    كما يقال:  .(32/  1م:  1972)أبو عبيدة،  بمعنى الم

تعالى:  قوله  هُمْ    ﴿   جاء 
َ
لِيمٌ وَل

َ
أ ابٌ 

َ
آية  .﴾عَذ البقرة:  الطبري،  10)سورة  وقال      .(123/  1:   ھ   1373. 

له عذاب أليم( فقال بعض النحويين: إنه بمعنى مؤلم ورده النحاس بأن  ف صاحب البرهان: "أما نحو: )

فـ)مؤلم(   .(286/  2)الزركش ي:    .)مؤلما( يجوز أن يكون قد آلم ثم زال وأليم أبلغ؛ لأنه يدل على الملازمة...." 

 اسم فاعل دال على الحدوث والتجدد، أما )أليم( فدال على الثبوت.  

للمنافقين في الآخرة فضلا عن   فيكون )أليم( صفة مشبهة يدل على المبالغة لشدة عذاب الله 

م:  1995)البقاعي،  کونه لازما، ومعنى )أليم( شديد الألم وهو الوجع اللازم الذي يخلص إلى قلوبهم.  

ودلالة العدول عن اسم الفاعل )مؤلم( إلى الصفة المشبهة )أليم( هي إثبات كون الألم دائما،    .(109/  1

 ر فيها ولا تبدیل. وكأن الوجع فيه صفة لازمة له لا تغي  

4- 
َ
 ول: ع  صيغة ف

من أوزان المبالغة القياسية، ويعد هذا البناء في المبالغة من أسماء الذوات فإن اسم الش يء الذي  

عُول( غالبا كالوضوء والوقود والسحور والغسول. ومن هنا استعير البناء إلى  يفعل  
َ
به يكون على )ف

المبالغة فعندما تقول: )هو صبور( كان المعنى أنه كأنه مادة تستنفد في الصبر، وحين تقول: )هو جزوع(  

امرّائي،    كان المعنى أنه ذات تستهلك في الجزع، وكذا الغفور أي: كله مغفرة.  . (101-100م:  1981)السَّ

 لمن دام منه الفعل،  أهـ(  350ذكر الفارابي )ت  
ً
أي: أنه يدل على    .(85/  1م:  1976)الفارابي،  ن فعولا

قال    .(97/  2م:  1985)السّيوطي،    ا على التكثير وتكرير الفعل.دوام الفعل في موصوفه، ويدل أيضً 

والمبالغة بصيغ من صيغ المبالغة، كفعول وفعال وفعيل  الزركش ي: "تجيء اللفظة الدالة على التكثير  

وفعلان فإنه أبلغ من فاعل ويجوز أن يعد هذا من أنواع الاختصار فإن أصله وضع لذلك فإن )ضروبا(  

وتعد صيغة فعول من صيغ المبالغة     .(502/  2)الزّركش ي:    ناب عن قولك: ضارب وضارب وضارب"، 

العرب تبني أسماء المبالغة على اثني عشر  "قال السيوطي:  ، لى السواءالتي يستوي فيها المذكر والمؤنث ع 

كغدور  فعول  منها  أكول، شروب،    .(243/  2م:  1992)السّيوطي،    ، "بناء  "فعول":  على  الأمثلة  ومن 

البيع(   )كثير  "بيوع  نؤوم، ولود،  القول(.  –غفور، صبور،  )كثير  ؤول 
َ
   . ( 52/  3م:  1960)ابن جنّي،    ق

في    لفظ )حصور(   ويّة لاسم الفاعل على وزن )فعول( في القرآن الألفاظ الآتية:ومن الصيغ المعن

لِمَةٍ   ﴿ قوله تعالى: 
َ
ا بِك

ً
ق رُكَ بِيَحْيَىٰ مُصَدِّ ِ

ّ
َ يُبَش

َّ
نَّ اللَّ

َ
حْرَابِ أ ِ

ْ
ي فِي الم ِ

ّ
ائِمٌ يُصَل

َ
 وَهُوَ ق

ُ
ة
َ
ئِك

َ
لا
َ ْ
هُ الم نَادَتْ

َ
ِ  ف

َّ
نَ اللَّ  مِّ

بِيًّ 
َ
دًا وَحَصُورًا وَن الِحِينَ وَسَيِّ نَ الصَّ وقد فسر ابن قتيبة صيغة فعول      .(39)سورة آل عمران: آية  ،  ﴾ ا مِّ

بمعنى مفعول فقال:"…الحصور: الذي لا يأتي النساء، وهو فعول بمعنى مفعول، كأنه محصور عنهن،  

بمعنى مفعول: ركوب   أي مأخوذ محبوس عنهن، وأصل الحصر: الحبس، ومثله مما جاء فيه فعول 

أما أغلب   .(105م: 1978)ابن قتيبة،  بمعنى مركوب، وحلوب بمعنى محلوب، وهيوب بمعنى مهيوب"، 
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فيرَ  والمفسرين  بمعنى فاعل، وْ اللغويين  الكريمة فعول  الآية  في  أنَّ )حصورا(  / 1م:  1983)الفرّاء،    ن 

و   .(131/  3. الألوس ي:  120. الأصفهاني:  213 يبالغ في حبس نفسه عن النساء  الشهوات لا  أي الذي 

للعجز بل للعفة والزهد، قال الزمخشري:"والحصور الذي لا يقرب النساء حصرا لنفسه أي منعا لها  

الشهوات"، مبيّنا:"هذا      .(360/  1م:  1995)الزّمخشري،    من  تابعه  ومن  قتيبة  ابن  على  الرازي  وردّ 

المدح لا يجوز،  القول عندنا فاسد؛ لأن هذا من صفات النقصان وذكر صفة النقصان في معرض  

ولأنه على هذا التفسير لا يستحق ثوابا ولا تعظيما… وعلى هذا الحصور بمعنى الحاصر فعول بمعنى  

تعالى:  نحو    لفظ )طهور(، ومنه    .(39/  8م:  2001)الرازي،    فاعل"،  يَاحَ    ﴿قوله  الرِّ رْسَلَ 
َ
أ ذِي 

َّ
ال وَهُوَ 

نَا مِنْ ا
ْ
نزَل

َ
بَيْنَ يَدَي رَحْمَتِهِ وَأ رًا 

ْ
هُورًا  بُش

َ
مَاءِ مَاءً ط صيغة )طهور( من      .(48)سورة الفرقان: آية    .  ﴾ لسَّ

ر(؛ لأنّ "الطـاهر    صيغ المبالغة الخمسة الرئيسة. هِّ
َ
في الحقيقة عن اسم الفاعل )مُط وطهور معدول 

ضربان: ضرب لا يتعداه الطهارة كطهارة الثوب فإنه طاهر غير مُطهر به، وضرب يتعداه فيجعل غيره  

أي أنه محتمل    .(526)الأصفهاني:  .    ا على هذا المعنى"به فوصف الله تعالى الماء بأنه طهور تنبيهً   اطاهرً 

مْ بِهِ   ﴿  قال تعالى:    ر. الماء طاهر ومطهّ  للمعنيين؛ إذ إنَّ 
ُ
رَك هِّ

َ
مَاءِ مَاءً لِيُط مْ مِنْ السَّ

ُ
يْك

َ
لُ عَل زِّ

َ
)سورة  .  ﴾وَيُن

ا  فتبين "أن المقصود من الماء إنما هو للتطهر به فوجب أن يكون المراد من كونه طهورً     .(11الأنفال: آية  

 شك أن  أنه هو المطهر به؛ لأنه تعالى ذكره في معرض الإنعام، فوجب حمله على الوصف الأكمل، ولا 

ر أبلغ من الطاهر".   .(90/ 24م: 2001)الرازي، المطهِّ

 : صيغة مفعول -5

 
ً
 على المفعول إن كان حادث

ً
 على الصفة إن كان  جعل فخر الدين قباوة اسم المفعول دالا

ً
ا، ودالا

عليه  ثابتًا فعرّفه بأنه:"صفة تشتق من مصدر الفعل المتصرف، المبني للمجهول، للدلالة على من وقع  

 
ً
ب... فقولك: مدفوع، يدل على ش يء قد  بوتً ث ا لا  الفعل، حدوث

َ
رْبَل، مُنتخ

َ
ا، نحو: مدفوع، مسؤول، مُغ

 دُفِعَ دفعً 
ً
لوم الكرامة( يدل على من ثبت فيه ثلم الكرامة، ولذلك فإن  ث ا غير ثابت، في حين أن: )ما حادث

لكن صيغة      .(115م:  1988قباوة،  )  اسم المفعول إذا أريد به الثبوت والدوام أصبح صفة مشبهة".

 
ً
جأف الرجل  "جئف  اللسان:  قال صاحب  الفاعل،  اسم  معنى  على  دالة  ترد  قد  بسكون  )مفعول(  ا، 

الهمزة في المصدر: فزع وذعر، فهو مجؤوف، مثل مجعوف أي: خائف،... ورجل مجروف مثل مجعوف،  

 .م: جاف(1970)ابن منظور،  أي: جائع".

لاسم المعنويّة  الصيغ  الآتية:  ومن  الألفاظ  القرآن  في  )مفعول(  وزن  على  لفظ    الفاعل 

تعالى:  )مستورا( قوله  حِجَابًا    ﴿  في  خِرَةِ 
ْ

بِالآ مِنُونَ 
ْ
يُؤ  

َ
لا ذِينَ 

َّ
ال وَبَيْنَ  بَيْنَكَ  نَا 

ْ
جَعَل قُرْآنَ 

ْ
ال تَ 

ْ
رَأ
َ
ق ا 

َ
وَإِذ

سْتُورًا يقول  فاعل، أي: ساتر    ى فـ )مستورا( عند الكثير هو مفعول بمعن    .(45)سورة الإسراء: آية  ،  ﴾    مَّ

ككما تقول "    ،الفاعل قد يكون في لفظ المفعول   ولأن  ":(215الأخفش الأوسط )ت   شؤوم علينا  م  إن 
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"شائ   ،يمون"مو  هو  "شأ  ؛ويامن"  م وإنما  من  السا و   يمنهمو   مهملأنه  هو  هاهنا  ر  ت الحجاب 

)القرطبي،   قولان:  ﴾مَسْتُورًا   ﴿وفي قوله تعالى:   .( 424/ 2م: 1990 )الأخفش الأوسط،"مستورا"، :وقال

   .(176/ 10م: 1988

 ن الحجاب مستور عنهم فلا يرونه. أأولهمـا: 

 ا.ا بمعنى ساترً ن الحجاب ساتر ما وراءه، ويكون مستورً أوثانيهما: 

 عن اسم الفاعل )ساترً والأولى أن يكون )مستورً 
ً
ا  ذهب الأخفش وجماعة قياسً ا(، وإليه  ا( معدولا

/ 2م:  1983)الفراء،  على كلام العرب في مشؤوم وميمون يريدون شائم ويامن؛ لأنه من شأمهم ويمنهم.  

ا،  ا لا مستورً القرآن الكريم تتفق وهذا المعنى؛ إذ حقيقة الحجاب أن يكون ساترً بلاغة  كما أن    .(391

وإخفاؤه الش يء  "تغطية  ر 
ْ
ت السَّ معنى  أن  عن   

ً
معناه    .(396)الأصفهاني:  "،  فضلا على  اللفظ  وحمل 

ما   البصر  يحجب عن  الذي  الساتر   " الحجاب:  المجازي فحقيقة  المعنى  أولى من حمله على  اللغوي 

" فوصف الحجاب بالمستور مبالغة في حقيقة جنسه، أي    .(116/  15م:  2000)ابن عاشور،  وراءه".  

ا  كأنه مستور بساتر آخر، فذلك في قوله أن يُقال: حجابً ا الغاية في حجب ما يحجبه هو حتى  ا بالغً حجابً 

فجاء العدول عن )ساتر( إلى اسم المفعول )مستور(    .(117/  15م:  2000)ابن عاشور،  فوق حجاب"،  

ا سبق ذكره  مّ ويستنتج م    .(8572/  14م:  1991)الشعراوي،    .  للدلالة على المبالغة في الستر والإخفاء

   ؛ ثر التعبير عن كل هذه المعاني بصيغة واحدة ممثلة في اسم المفعول " مستور "آ أن النظم القرآني  
َ
ا  لم 

 له.  ا ل مثيلتنطوي عليه هذه الصيغة من شحنة دللية كبيرة وسعت نطاق المعنى توسيعً 

ئِكَ ...﴿ في قوله تعالى: ا(لفظ )مأتيا ومنه 
َٰ
ول
ُ
أ
َ
يْئًاف

َ
مُونَ ش

َ
ل
ْ
 يُظ

َ
 وَلا

َ
ة جَنَّ

ْ
ونَ ال

ُ
ل
ُ
اتِ عَدْنٍ   (60) يَدْخ جَنَّ

ا تِيًّ
ْ
انَ وَعْدُهُ مَأ

َ
هُ ك يْبِ ۚ إِنَّ

َ
غ
ْ
نُ عِبَادَهُ بِال حْمَٰ تِي وَعَدَ الرَّ

َّ
ذهب ابن قتيبة    .(61-60)سورة مريم: الآيتان   ﴾ ال

قال     .( 223/  1م:  1978)ابن قتيبة،  ى فاعل"ا( بمعنى )آت(، قال: "أي آتيا. مفعول في معنإلى أن )مأتيً 

ا لأن كل  "خرج الخبر على أنّ الوعـد هو المأتي ومعناه أنه هو الذي يأتي ولم يقل وكان وعـده آتيً :الطبري 

/  3م:  1998)ابن كثير،      ا(ـا( بمعنى )آتيً نّ )مأتيً إأي      .(101/  16م:  1373)الطبري،    ما أتـاك فأنـت تأتيه"

ا( للدلالة على أن الوعد الذي " يأتيه من وعد له لا  ا( معدولا عن )آتيً في مجيء )مأتيً والنكتة      .(130

 . (272/ 5م: 1999)أبو السعود،  "محالة بغير خلف

ا:   الخاتمة:خامسا

ى في الآتي: 
ّ
 لعلّ أبرز ما نتج عنه البحث يتجل
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الإعجاز   • وجوه  من  القرآنية  الآيات  ثنايا  في  الصرفي  العدول  ال يعدّ  من  تالقرآني  بد  لا  ي 

 .الالتفات إليها والكتابة عنها

معن • يلغي  التناوب لا  هذا  إن  وإثرائه، من حيث  المعنى  توسيع  إلى  الصرفي  العدول    ىيؤدّي 

في   أخرى  بديلة عن صيغة  إن وجود صيغة  ومن حيث  واحد،  آن  في  معنيين  يثبت  بل  آخر،  بمعنى 

طحية للصيغة، ومعنى عميق مستنتج  س البنية ال   السياق يؤدي إلى حضور معنيين؛ معنى مفهوم من

 .ا تختزنه الصيغةمم

ينبغي الربط بين البنية العميقة للتركيب والبنية السطحية؛ ليظهر من خلال ذلك جماليات   •

 .التركيب، ووظيفته البلاغية

كشف العدول في الصيغ الصرفيّة في النص القرآني عن دلالات نفسية، وفكرية، كما هو   •

الحال في السياقات القرآنية التي تصف حال المؤمنين والمنافقين، والمسلمين والكفار، فجاء العدول  

 فيها يمثل أثرًا نفسيا وفكريا.   

لم يكن العدول في الصيغ الصرفية لاسم الفاعل في القرآن الكريم من أجل مخالفة قواعد   •

بلاغي؛ فكل صيغة عدل عنها إلى صيغة أخرى تحمل في طياتها    ومغزى اللغة، وإنما كان لغرض إعجازي  

 .الصيغة الأخرى  الا تحمله  ةبلاغي   دلالة

لِيمٌ   ﴿  قوله تعالى:في  )مؤلم( إلى )أليم(   عن    العدول   ورد •
َ
ابٌ أ

َ
هُمْ عَذ

َ
 .الألم دائم  نّ أثبات  لإ.  ﴾وَل

ا﴿  في قوله تعالى:ا(  )مأتيً   ا( إلى اسم المفعول )آتيً عن    العدول   ورد • تِيًّ
ْ
انَ وَعْدُهُ مَأ

َ
هُ ك للدلالة      ﴾  إِنَّ

   .لا محالة آتعلى أن الوعد 

نَا    ﴿   في قوله تعالى:   العدول عن )ساتر( إلى اسم المفعول )مستور(   ورد •
ْ
قُرْآنَ جَعَل

ْ
تَ ال

ْ
رَأ
َ
ا ق

َ
وَإِذ

سْتُورًا خِرَةِ حِجَابًا مَّ
ْ

مِنُونَ بِالآ  يُؤْ
َ

ذِينَ لا
َّ
 . للدلالة على المبالغة في الستر والإخفاء  ، ﴾   بَيْنَكَ وَبَيْنَ ال
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